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Some words in the Qur'an have different meanings, one of which is the word " AL-Soo ". 

The explanation of these meanings makes it easy to understand the Qur'an And it prevents 

possibilities from entering in the understanding of the meanings of the Quran, which is 

often used as a tool for sedition seekers. This article examines the meanings of the word " 

AL-Soo " in the Holy Quran and evaluates the provided Persian translations of it with a 

descriptive-analytical method and using interpretations. Looking at the interpretations 

and translations of the Qur'an, we find that scholars of Islamic and Qur'anic sciences 

sometimes disagree in choosing the correct meaning of the word "AL-Soo" in different 

verses. This case shows the importance of investigating this issue. These differences of 

opinion become more evident by examining the provided translations of the word. The 

reason for these differences of opinion can be found in the excessive attention paid by the 

translators to the famous meanings and concentration of words in the Holy Quran. This is 

one of the most common and famous challenges facing translations, and most of the 

translations suffer from this type of damage. . According to the context of the verses, the 

context and role of the word "Al-Soo" in various places in the Holy Quran, twelve precise 

meanings can be expressed for it. The most famous of them are: severity and difficulty, sin, 

bad end. But the translators have sometimes provided a not very accurate and correct 

meaning for this word, which is not suitable for the position of the verse and the word. 
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 چکیده   واژگان کلیدی 
  م،ی قرآن کر

 سوء،

  ،ییوجوه معنا

 ترجمه، 

 .یارتکاز یمعنا

  ی معان  نیا نییهستتند که ا  جمله آنها  لف  االستو ا استتب ت   یمتفاوت  یوجوه معان  یالفاظ قرآن دارا  یبرخ

که غال ا    شتتتودیقرآن م  یو مانع ا  ورود احتمالات در فهم معان  دینمایدرک و فهم قرآن آستتتان م  یراه را برا

  ی به  بررست   ریا  تفاست   یریو با بهره گ  یلتحلی  –  یفیمقاله با روش توصت   نیاستتب ا  انیجوفتنه  یبرا  یزیدستتاو

به     یارائه شتده ا  آن پرداخته استتب با نگاه  یفارست   های¬ترجمه  یابیو ار  میواژه االستو ا در قرآن کر  یمعان

واژه   حیصتتح  یدر انتخاب معنا  یو قرآن  یکه دانشتتمندان علوم استت م  میابییقرآن درم  یهاو ترجمه  ریتفاستت 

  ن یموضتتوا استتتب ا  نیا  یبررستت   تیاهم  انگریامر ب  نیاخت ف نظر دارند؛ که ا  یهمختلف گا  اتیاالستتو ا در آ

  ها¬ اخت ف نظر  نیا شتهیب رکند¬یم  یشتتریب  ییارائه شتده ا  لف  خودنما  هایترجمه  یاخت ف نظرها با بررست 

ا     یکیجستت که  میالفاظ در قرآن کر  یمشتهور و ارتکا   یا  حد مترجمان به معان  شیدر توجه ب  توان¬می  را

هستندب   بینوا آس  نای  دچار  ها¬ترجمه هاست و غالب ترجمه  یرو  شیپ  های ¬چالش  نیو مشهورتر  نتریجیرا

را    قیدق ییدوا ده وجته معنتا میقرآن کر  یجتایبتافتت و نقش واژه االستتتو ا در جتا ات،یت آ اقیت بتا توجته بته ستتت 

 ، فرجام بدب  ،گناهیو سخت  تشد:  ع ارتندا   ها¬آن  نیکرد که مشهورتر  انیواژه االسو ا ب  یبرا  توانیم

 تاریخ دریافت:
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 تاریخ بازنگری:
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 تاریخ پذیرش:
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 الكلمات
 المفتاحية: 

 اللالخّص  

 القرآن الکریم، 

 السوء، 

 الوجوه الدلالیة ، 

 الترجمة، 

 المعنى المشهور.

ومنها كلمة "السووو. "ش  هوووا عاني اسعا  هسوووهر نهو القرآن وون  م    .   لبعض الكلمات في القرآن معان مختلفة،  
الظ  والاحتموا  في نهو معوا  القرآن الواُ هخسووووووووووووووتلأودا  والبونا كوح اه ا ودا  القرآنش هبمو  عواا اسقوا  في معوا  كلموة 

  یرلتملال ش ملنظر إلى تفا ووو"السووو. " في القرآن الكري وهقاو الت ات الفاة ووواة اسقدمة لد م وووتلأداا اسنها ال. وووف  ا
القرآن وتر اتد ، نجد أن  لما  اسسوووووووووووولمل والقرآن اتلف.ن أحااان ح.  اسعم الاووووووووووووما  لكلمة "السوووووووووووو. " في آ ت  

م   و    مختلفةش عاا هدّ   لى أهماة التمقاق في عاني القضوووووووووواةش تاووووووووووب  عاني الا تونات في الرأُ أك ر و وووووووووو.حان 
نمص الت وات اسقودموة  واني الكلموةش وك  الع .ة  لى  لور عواني الا تونوات في الرأُ في الاعتمواا اسفر  م   بور 
است ل مسعا  اسهووووووووه.ةه للكلمات في القرآن الكري وع. م  أدووووووووهر التمد ت الأ ت.ااد الت ات وأك رعا دووووووووهره 

الخطحش بحسوووووووولآ  وووووووواا  ال ت و وة كلمة "السوووووووو. " في م.ا وووووووو  مختلفة م    وتعا  معظو الت ات م  عاا الن.ع م
 السائةش ةهالقرآن الكري ، وك  التعبیر    اثني  هر معا    اقة  اني الکلمة وأدهرعا: الهده والخطائة والنها

 تاريخ الاستلام:

22/04/1402 

 تاريخ المراجعة:

15/05/1402 

 تاريخ القبول:
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 مقدمه:

  نماینده   قرآن  و  شمولجهان  دین  اس م،   واقع  در  است؛  اس م  م ین  دین   شناخت  برای  من ع  و   راهنما  تریناصلی  کریم   قرآن    

 ب دارد اهمیت بسیار دیگر ادیان پیروان و مسلمان محققین برای آیاتش  فهم  لذا ب باشد میا شَیْ ٍ لِّکُلِّ تِ ْیاَناًا که است؛ آن

  در حقیقت درک معانی این کتاب آسمانی  بدر حو ه قرآن کریم کشف صحیح معنای واژگان آن است م احث مهمترین  ا  یکی   

مفردات قرآن کریم امری ضروری است که به کمک ویژگی ها و خصوصیات    لذا شناخت  ؛درک واژگان آن دارد ارت اط بسیاری با  

 شودمی  پژوهشگران قرآن  نادرست  هایبرداشت  باعث  مسئله  این  به  توجه  عدم  واژگان را فهمیدبدقیق و صحیح    معنای  آن می توان

  درک   پسب  شودمی  جویان  فتنه  برای  دستاویز  گاه  و  اشت اه  موجب  گاه  و   کندمی  با   قرآن  آیات  معانی  فهم  در  را  احتمال  راه  و

 ب سا د جدا سقیم ا  را صحیح بتواند  و بداند  را آیات محتمله وجوه  تمامی پژوهشگر که است آن در قرآن صحیح

های درک معانی الفاظ قرآن کریم توجه به معنای ارتکا ی ومشهور آنهاست که همواره ها یا به تع یر دیگر لغزشگاهیکی ا  چالش

 آیات  نادرست ا   درک  و  فهم  اب غ  موجب  اند وپژوهشگران بسیاری را با مشکل مواجه کرده است و گاهی به ورطه اشت اه افتاده

اندب در  اندب پیش ا  این نیز پیام ر اکرم)ص( و امام )ا( ا  قرار گرفتن در این خطر انذار داده و ارشاد کردهشده  مخاطب  به  قرآن

وسلم  و  علیه  الله  صل)  اکرم  پیام ر  این خصوص ااند فرموده(  آله  )فیض  ابالوجوه  احسن  علی  فاحملوه  وجوه،   ذو  ذلول  القرآن: 

  معانی  تاب  قرآن)  ( 77)نهج ال  غه: نامهاوجوه  ذو  حمال  القرآن: ااندفرموده  نیز(  الس م  علیه)  ، یا امیرالمؤمنین(36:    1، ج  1415کاشانی،

 بیافت  را  صحیح  معانی  به  رسیدن  برای  درست  راه  تا  اندیشید  باید   لذا  دارند  را  مختلفی  معانی  کشش  آیات  ا   یک  هر(  دارد  گوناگون

مراه مشتقاتش ا  واژگان نس تا پرکاربرد  هاست که به    ا  السو ا  واژگان قرآن کریم که دارای معانی متعددی است واژهیکی ا   

  این معنایی  وجه ترینصحیح  اولاا السو ا واژه به تردقیق نگاهی  با شودمی  ت ش تحقیق این رودب درقرآن کریم نیز به شمار می

  واژگان   اهمیت کشف معنای  ب ار یابی شود    مترجمان  یابی علما ا  جملهثانیا برابر  و  شود؛  معلوم  کریم   قرآن  جای   جای  در  واژه

  و   محققان  کمکی مهم به  وکشف معنای صحیح این واژه  دقیق  نیست؛ چرا که بررسی  پوشیده  پژوهی  قرآن  هیچ  بر  قرآن کریم

 ب برسند الله  ک م ا  ترصحیح معنایی به که  بود خواهد قرآنی متدبران

 

 سابقه پژوهش:

  الاش اه ا  کتاب   اند مانند اند به معناشناسی این واژه پرداختهدرآمده  تحریر  رشته  به   قرآنی،   واژگان  وجوه    مینه  در  که   کت ی   ا   برخی

 معترکا  تفلیسی،  ابراهیم  بن  ح یش  ابوالفضل  ا ا  قرآن  وجوها  بلخی،  سلیمان  بن  مقاتل  نوشتها  الکریم  القرآن  فی  النظائر  و

 المنجد،  نورالدین  محمد  ا ا  وتط یق  النظریه  بیت  الکریم  القرآن  فی  اللفظی  الاشتراکا  سیوطی،  ا ا  القرآن  اعجا   فی  القرآن

  ب باشدمی  العوی  محمد  سلوی  ا ا  کریم  قرآن  در  نظائر  و  وجوه  شناختی بان  بررسیا  و  العسکری  ابوه لا  النظائر  و  الوجوها

  ن یا  نهیشیپ   توان به عنوانرا نیز میمفردات راغب    ای  یکلمات القرآن مصطفو  یف  قیالتحق  همچنین تمامی معاجم لغت ا  جمله

  معرفی ا السؤ ا واژه برای معنایی معرفی شده در این مقاله وجه تمامی دوا ده شده  یاد   هایپژوهش  و  کتب قلمداد کردب درمقاله 

تمامی    اولاا  السؤا  واژه  به  تردقیق  نگاهی   با  شود می  ت ش   تحقیق  این  اند ولی در اکتفا کرده  نشده و صرفا به ذکر برخی ا  آنها 

 شودب   معلوم کریم قرآن  جایجای در واژه  این معنایی وجه ترینمعانی مستعمل آن در قرآن کریم معرفی گردد و ثانیا صحیح

مانندیافته  نگارش  حاضر  پژوهش  با   مستقیم  غیر  و  مستقیم  ارت اط  در  چند  تحقیقاتی  این  بر  ع وه   بررسیا  نامه  پایان  اند 

  پایان   و  ؛1396بهمن  در  باقری  مرتضی  آقای  نوشتها  نظائر  و  وجوه  دارای  واژگان  ترجمه  در  کریم  قرآن  معاصر  مترجمان  هایلغزش 

پزوهش حاضر  وجه تمایز    ب1391  اسفند  سال   در  سالمی  نعیمه  خانم  ا ا  گناه  واژگان   وجوه  در  معنوی  اشتراک  و   سیاق  نقش ا  نامه

مشهور م ک معنا قرار گرفته است، سپس بر   ای ا  مفسرانبا پژوهشهای مذکور این است که برای کشف معنای هر واژه نظر عده 
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با نگاه به بافت موقعیتی و      کریم  قرآن  جایجای   در  را  آن  و مشتقات   واژه  صحیح  وجه  و  اساس آن و کتب وجوه و نظایر معنا

های سابق به طور  ار یابی شده است حال اینکه پژوهش   مینه  این  در  عملکرد مترجمان  ثانیا  و  گرفته  قرار  بررسی  سیاق مورد

 اندب کامل و جامع و با استناد به تفاسیر معت ر ترجمه این واژه را با تت ع و تعمق ار یابی نکرده

 

 سوالهای پژوهش: 

 چیست؟ کریم قرآن مختلف آیات درا السو ا واژه معنای( 1      

در قرآن   االسو ا  های قرآن کریم و ترجمه تفاسیر در اراده معنای مناسب واژهعملکرد مترجمان فارسی  بان در ترجمه(  2       

 کریم چگونه بوده است؟ 

 اند؟ ( مترجمان فارسی  بان تا چه میزان در ترجمه این کلمه در قرآن کریم تحت تاثیر معنای ارتکا ی لف  اقدام کرده3

 

 پردازش موضوع: 

  و ب  است  شده   گرفته   است  لا م  کها  سَا َ یسَُوْ ُا  فعل   ا ب  است   شت  و   بد   که  چیزی  هر   برای  صفت  و   نعت   سین  فتح   بها  السو  ا

   شتی  و  ق ح  آن  معنای  کها  همزه  واو،   سین،ا  (415:  8بن ع اد،دبت،ج)صاحب بهابدی  و   آفات  تمام  برای  اسمی  سین  ضم  بها  السو  ا

 روی   ی ا  که   نی  یعنیا  ق یحه   أی  سوآ   إمرأۀا  یا  چهرهبد  و   شت  مرد  یعنیا  رجل أسوَأ أی ق یح: اشودمی  گفتهب  است

  برای )  است  آور  فر ند  که منظر   شت  ) نا  سوْآ ُ وَلودٌ خیرٌ منِ حسنا َ عقیم: اسلم  و  آله  و  علیه  اللَّه  صلى  اللَّه  رسول  قال  بنیست

 بنا است روی  ی ا  ن ا  بهتر( ا دواج

 : گویدمی ابو ید    

 للسَّوأۀ السَّوآ ِ  یلم یَهَبْ حُرْمةَ النَّدِیم و حُقَّتْ             یا لَقومِ

 ( 28: 1967، )ابو  ید الطائی                                                  

  دست  ا   بخاطر  همچنین  و   بدنى  و  نفسانى  حالات  و  اخروى  یا  دنیوى  امور  ا   را  انسان  که  چیزى  هر  یعنیا  سو ابنابراین       

 و  ناگوار  بد،   شت،  که  چیزی  هر  برا  السو ا   واژه  اینکه  نتیجه  بسا د  غمین  و  اندوهگین  دوست  رفتن  دست  ا   و  جاه  و  مال  رفتن

 ب است خوبی یعنی حسن آن مقابل نقطه که  شودمی اط ق است آور اندوه

  بار،   یک ا  مسی ا  واژه   بار،  57ا  سیئها  واژه   بار،   78(  آن  ا   شده  مشتق  اسما    و   افعال  با   همراها )السو ا  واژه   دقیق  بررسی  با        

 شده  تکرار  قرآن  در  مشتقاتش  با  واژه  این  بار  164  جمعا  که  است؛  شده  تکرار  قرآن  در  بار  26ا  سا ا  واژه  و   بار  2ا  سی ا  واژه

لذا در ادامه به معرفی معانی این لف  و ار یابی اراده    بکندمی  حمل  نیز  را  دیگری  معانی   و  بوده  وجوه  ذوا  السو ا  واژهب  است؛

ا  آن می مترجمان  لف   معنایی  ارتکا ی و مشهور  به معنای  ا  حد  این مسیر دچار خطای توجه بیش  پردا یم که چگونه در 

 اندب شده
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 معانی »سوء« در سیاق قرآنی و آسیب اراده معنای ارتکازی از آن 

 شدت:  اول وجه   

توان به این آیات  باشد که ا  جمله موارد استعمال آن مییکی ا  معانی مستعمل لف اسو ا در قرآن کریم، شدت و سختی می

کرد:   هُمُ  الآْخِرَۀِ   فِی   وَهُمْ   الْعَذاَبِ   سُو ُ  لَهُمْ   الَّذِینَ   )أُوْلَئِکَو    (49بقره: )  (ببب  الْعَذاَبِ  سُوَ َ  یَسُومُونَکُمْببب  )  اشاره 

دامغانی،    ()302  - 300  :1422حیری نیشابوری،  ()249-247  : 1428عسکری،  )انددانشمندان نیز بر این معنا تصریح کرده  (5نمل:)الْأَخسَْرُونَ(

،  2، ج1405الابیاری،    ()372:  1382احمدیان،    ()490، ص1ج  ،1380سیوطی،    ()142- 141ب   138-137  :1371تفلیسی،    ()409- 406:  1ج  ،1416

های فارسی  در ادامه به معرفی معنای صحیح این لف  و نقد اراده معنای یکی ا  استعمالات قرآنی این واژه در ترجمه(ب190ص

 پردا یمب می

 

 های فارسی ارزیابی اراده معنا در ترجمه

  مِّن   بَ  ٌ  ذَلِکُم   وَفِی  نسِاَ کُمْ  وَیَسْتَحْیُونَ  أَبْناَ کُمْ  یُذَبِّحوُنَ  الْعَذاَبِ  سُوَ َ  یَسُومُونَکُمْ   فِرْعَوْنَ   آلِ   مِّنْ  نَجَّیْناَکُم  )وَإِذْ

   (40)بقره:  عَظِیمٌ( رَّبِّکُمْ

 دوم  به مفعول نقش ع ارت این درا سو  ب ااست (الْعَذاَبِ  سُوَ َ  یَسُومُونَکُمْ) ع ارت دقیق ترجمه مورد در آیه این در بحث       

ا  یعذبونکما  معنای  به  راا  یسومونکما  اگر   باست  شده   اضافه آن  به  عذاب  که  (149:   1ج، 1430دره، ) (124  :1، ج  1418صافی ،  )دارد  را

  این  در (.99: 1، ج 1424مغنیه،  )استا یسومونکما برای تاکیدی و است مطلق مفعولا الْعذََابِ سُوَ َ ا ع ارت صورت این  در بدانیم

  معنای   به  را  ع ارت  این(  قبه275)  قتی ه  ابن  القرآن  غریب  تفسیر  دهد درمی  را  عذاب  سختی  و  شدت  معنایا  سو ا  نیز  صورت

  و    مخشری  کشاف  تفسیر  در  ب (49  :1411ابن قتیبه،  )کردند می  تحمیل  شما   به  عذاب،   شدت  به  یعنی   گرفتها  العذاب  اشد   یلونکما

  ؛   –  138:  1ج، 1407زمخشری ،    )بداندمی  عذاب  شدت  را  آن  معنای  آورده وا  السیئا  مصدر  راا  سو ا  ط رسی  الجامع  جوامع  تفسیر

 ( 44: 1ج ، 1412طبرسی، 

 : ا  ع ارتند  اندکرده ترجمها بدیا به آیه این در راا سو ا که هاییترجمه        

 ب یاسری  ترجمه  و  عاملی   ترجمه  علیشاه،   صفی  ترجمه  فرقان،  ترجمه  الجنان،  روض  تفسیر  جاوید،  روان  تفسیر  رضایی،  ترجمه       

 :ا  ع ارتند  اندکرده ترجمها بدترینا که هاییترجمه        

 ترجمه  مشکینی،  ترجمه  کاویانپور،  ترجمه  شعرانی،  ترجمه  سراج،  ترجمه  التفاسیر،  حجه  السعاده،   بیان  تفسیر  بر ی،  ترجمه       

 تفسیر نسفیب      ترجمه ، ( دل خرم)  نور تفسیر   مکارم، ترجمه  اده، مص اح

باشد چالشی است که بسیاری ا  مترجمان را  به هنگام ترجمه واژه به  اراده معنای ارتکا ی سو  که همان بدی و امور ناپسند می 

  نقش  و  بافت  ،االْعذََابِ  سُوَ َا   ع ارت  مورد  در  مفسران  آرای  با  توجه  اندب بااشت اه انداخته است و ترجمه نه چندان دقیقی ارائه کرده

 ب باشدمی  آیه  این   در  مذکور  واژه  برای  وجه  بهترینا  سختی  و  شدتا  وجه  وجوه،   علمای   دیدگاه  همچنین  و  آیه  سیاق  وا  سو ا  واژه
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 (  کردن  پی) عقر:  دوم  وجه

  نَاقَةُ   هَذِهِ   قَومِْ   )وَیاَ توان نام برد )پی کردن( استب مانند آیات شریفه  معنای دومی که برای این کاربرد این واژه در قرآن کریم می

  بسُِو ٍ   تَمسَُّوهاَ  )وَلاَو    (64)هود:  قَرِیبٌ(  عَذاَبٌ  فیََأْخُذَکُمْ   بسُِو ٍ  تَمسَُّوهاَ   ولَاَ   اللهِّ   أَرْضِ   فِی   تَأکُْلْ   فَذَرُوهاَ   آیةًَ   لَکُمْ   اللّهِ 

 ()302  -300  :1422حیری نیشابوری،  ()اندعلما نیز به این معنای سو  تصریح کرده  ( 156)شعرا:  عَظِیمٍ(  یوَْمٍ   عَذاَبُ  فیََأْخُذَکُمْ

  () 372:  1382احمدیان،    ()490، ص1ج  ،1380سیوطی،    ()142- 141ب   138-137  :1371تفلیسی،    ()409-406:  1ج  ،1416دامغانی،  

 (ب 190، ص2، ج1405الابیاری،  

   

 های فارسی ارزیابی اراده معنا در ترجمه     

  لَکُمْ  اللّهِ   نَاقةَُ   هَذِهِ   رَّبِّکُمْ  مِّن   بیَِّنَةٌ   جاَ تْکُم  قَدْ   غَیْرهُُ   إِلَهٍ  مِّنْ   لَکُم   ماَ  اللهَّ   اعْ ُدُواْ   قَوْمِ   یاَ  قَالَ   صاَلِحاً  أَخاَهُمْ   ثَمُودَ  )وَإِلَى 

 (ب 73)اعراف:  أَلِیمٌ( عَذاَبٌ فیََأْخُذَکُمْ  بسُِوَ ٍ  تَمسَُّوهاَ ولَاَ  اللهِّ أَرْضِ  فِی   تأَْکُلْ فَذَرُوهاَ  آیَةً

 صالح   حضرت  معجزه  مورد  در  که  آیه  سیاق   به  توجه  با ب  (456 :8، ج  1418صافی ،    )است  )تَمَسُّوهاَ(  به  متعلق  مجرور  جارو  )بِسُوَ ٍ(    

 شتر آن با  کاری که فرمود  ثمود قوم به  خداوند و آورد بیرون  سنگی کوه دل ا  را شتری ماده  خداوند  اذن  به که است؛  پیام ر)ا(

  را   نتیجه  این  توانمی  شوید؛می  دچار  دردناک  عذابی   به  صورت  این  در   که  است؛  خداوند  سوی  ا   آیتی   که  باشید   نداشته  ماده 

 صدمها   راا  سو ا  وب  است  کرده  معناا   دن   خما  راا  عقرا   نیز  ط رسی   باست  مناس ی  وجه(  کردن  پی)  عقر  وجه  که  گرفت

  آن  اذیت  باعث  که  چیزی  هر  یا  ،(کردن  ذبح)  نحر  ،  عقر  جوامع الجامع  در تفسیر  همچنین  . (678، ص4، ج1372طبرسی،  )  اب دن

 ب ( 447، ص1،ج1412طبرسی، )است خداوندی آیت اکرام برای که است دانسته شده شودمی حیوان

  ترجمه  الحدیث،  احسن  ترجمه تفسیر  در  ب اندکرده  انتخاب  نیز  دیگری  معانی   بینیم می  تفاسیر  ترجمه   و   هاترجمه  به  نگاهی   با   اما 

  ها ترجمه   این ب  است  شده  ترجمها  بدیا  به  الاسرار  کشف  تفسیر  و  معزی   اده،  مص اح   عاملی،   علیشاه،  صفی   شعرانی،  سراج،  پاینده، 

  ع ارت   شتر  ماده  بها  بدیا  رساندن  ندارند؛  توجهی  آیه  سیاق   به  و  اندداشته   نظر  در  راا  سو ا   واژه  لغوی وارتکا ی  معنای  فقط

  جلوه   مناسب  نیز  ترجمه  این که  است  شده  ترجمها  سوئی  قصدا بروجردی  و  ایقمشه   الهی  ترجمه  در  برسدنمی  نظر  به  مناس ی

 ب است ناصحیح ایترجمه که است شده ترجمها سختیا به دهلوی ترجمه در بدهد نمی

  دن،   ضربه  کردن،  پی)  عقر  وجهب  است  مناس ی  ترجمها  کردن  نحر  گزند،  صدمه،  آسیب،  آ ار،ا   به  آیه  این  درا  سو ا  ترجمه    

  استعمال  فعل  ثانیا  و  شده  ذکر  آیات  سیاق   دلیل  به  اولا  است  فوق   آیات  درا  سو ا  معنایی  وجه  بهترین(    رساندن  آسیب  کردن،  نحر

رسد این مساله ناشی ا  توجه دارند که به نظر می  آیه  در  واژه  این   ا   نامناس ی  مترجمان ترجمه  ؛ ولی بسیاری ا اسو ا  برای  شده

 بیش ا  حد به معنای ارتکا ی و مشهور واژه سو  و عدم توجه کافی به سیاق استعمال کلمه باشدب 

     

 زنا :  سوم  وجه     

  ماَببب)و (51یوسف:) )ببب ماَ علَِمْناَ عَلَیْهِ مِن سوُ ٍ ببب(معنای دیگر لف  سو  در استعمال قرآن کریم  نا است همانند آیات قرآنی  

  ( 28)مریم:بغَِیًّا(  أُمُّکِ  کاَنتَْ  وَماَ  سَوْ ٍ  امْرَأَ  أَبُوکِ  کَانَ  ماَ  هَارُونَ  أخُْتَ  )یاَ  و  (25یوسف:)  (ببسُوَ ًاب  بِأَهْلِکَ  أَرَادَ  مَنْ  جَزاَ 

دامغانی،    ()302  -300  :1422حیری نیشابوری،  ()249-247  :1428عسکری،  )اندعلمای وجوه شناس نیز به این معنای سو  تصریح کرده
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الابیاری،    ()372:  1382احمدیان،    ()490، ص1ج  ،1380سیوطی،    ()142-141ب   138-137  :1371تفلیسی،    ()409-406:  1ج  ،1416

 (ب 190، ص2، ج1405

 

 های فارسی ارزیابی اراده معنا در ترجمه

)  المُْخْلَصِینَ ( عِ َادِناَ منِْ إِنَّهُ  وَالْفَحشْاَ  السُّو َ عَنْهُ  لِنَصرِْفَ  کَذَلِکَ رَبِّهِ  بُرهَْانَ  رَّأَى أنَ لَولْا بهِاَ وَهمََّ بهِِ همََّتْ )وَلقََدْ 

   (ب24یوسف:

 داستان  به  اشاره  آیه  ب(417:   12، ج1418صافی،  )است  شده  عطف  آن  بها  فحشاا  و  استا  نصرفا  فعل  برای  به  مفعولا  اسو       

  ا   را ناپسند  عمل این خداوند ولی کرد یوسف)ا( حضرت قصد مصر عزیز همسر که دارد است  مصر عزیز همسر و یوسف حضرت

  آیه   این  در  بدی  و  فحشا  ا   منظورب کندمی  آشکار  راا  سو ا  واژه  معنایا  فحشاا  بها  سو ا  عطف  و   آیه  سیاق ب  کرد  دور  یوسف )ا(

  نظر  ط اط ایی   ع مه  ب اندنکرده  ذکر  راا   ناا  ع ارت  ترجمه  در  اغلب   گرچه  کنند می  تصدیق  را  آن  علما   که  استا   نا  ناپسند   گناها

 )لنصرفه   نفرموده   ؛ابگردانیم  او  ا    را  فحشا  و  سو   تاا  السُّو َ (   عَنهُْ  )لِنَصْرِفَ  ع ارت  نویسندمی  ایشان   دارند؛   آیه  به   نس ت  متفاوتی 

  است و   آن  به  میل  و  گناه  بر  تصمیما  سو  ا  ا   منظور  دلیل  همین  به  کنیماب  دور  فحشا  و  سو   ا   را  او  تاا  الفحشا(  و  السو   عن

  ط رسی  ب(129:  11، ج1390طباطبایی،  )شد   نزدیکش  نه  و  کرد  را  کار  این  نه  یوسف  پس ب  است   نا   شت  عمل  به  ارتکاب  فحشا  ا   منظور

، 1407زمخشری،    ؛  185:  2، ج1412طبرسی،  ) دانندمیا   ناا  را  فحشا  ا   مراد  و ب  داندمیا  خیانت  و  بدیا  راا  سو ا  ا   مراد   مخشری  و

  ضربه  و چنگال ا  یوسف)ا(  یعنیب  نا  گناه را فحشا  و داندمیا مصر عزیز همسر جویانه انتقام ضربه ا  راا سو ا مکارم ب(458: 2ج

 توان نمی   جمله  درا  سو ا  نقش  و  بافت  به  توجه  با  اما  ب(372:  9ج، 1371مکارم شیرازی،  )ماند   امان  در   نا  گناه  و  مصر  عزیز  همسر

  دور   مراد باشد؛ا   نا  گناها  معنای  به  چه  و   باشدا   نا  قصد  و  نیتا  معنای  به  چها  اسو ببدانیما  چنگال  و  ضربها  راا  سو ا  ا   مراد

فرمایند:  توان به این حدیث امام صادق )ا( استناد جست که میدر تاکید این مطلب می  باست  نا  گناه   )ا( ا   پیام ر  یوسف  شدن

اللَّهِ وَ رُسُلُهُ وَ حُجَجُ    ا ُیَمِنْهُ أَنْ ِ  سْلمَْ یَتَسْلَمُونَ مِمَّا لمَْ    فَیْوَ أَلْسِنَتَهمُْ لاَ تُضْ َطُ وَ کَ  مْلَکُیُإِنَّ رِضاَ النَّاسِ لاَ    -الس م(  هیالصاّدق )عل

به دست    توانیمردم را نم تیرضا  - الس م(  هیصادق )عل  امامأَنَّهُ هَمَّ بِالزِّناَب  ی الس م( إِلَ  هی)عل  وسفَُیُ  نْسُ ُوایَالس م( أَ لمَْ    هیاللَّهِ )عل

  د یا  دست و  بان مردم سالم بمان  دیتوانیب شما چگونه مندیگویو هرچه بخواهند م  ستیها قابل ض ط نآن  یها بان   رایآورد،  

  وسف یها نگفتند که  مگر آن   ند ها آسوده ن ودخداوند ا   خم  بان  یهاهم ا  آن سالم نماندند و حجّت  ام رانیکه پ   یدرصورت

 (  2:  1403/70) المجلسی، به  نا گرفتب  میالس م( تصم هی)عل

ترجمه   درببب ب  و  حجتی  بر ی  پورجوادی،  مکارم،  وند،آدینه:  مانند ب  اندکرده  معناا  فحشا  و   بدیا   مترجمان این لف  را  اغلب      

  الجنان   روض ترجمه تفسیر  ط ری،  ترجمه  رضایی،:  مانند  برخی  باست  شده  ترجمها    بد  عمل  و   بد  نیتا    الحدیث  احسن  تفسیر

 ب است گرمارودی ا ا پلیدکاریا است شده واژه این  ا  که نامناس ی ترجمه  باندنوشته ا   شتی و  بدیا  یاسری ترجمه و

تفسیر   ترجمه  و(    دل  خرم)    نور  تفسیر  نوبری،  پاینده،  ترجمه  باندکرده  ذکر  راا   نا  اتهام  و  نفس  قتلا  مشکینی  و  انصاریان      

 ب اندکرده ذکر راا  ناکاری گناها نسفی

  با  است؛  پیام ر)ا(  یوسف  ا   مصر  عزیز  همسر  کامجویی  داستان  با  مربوط  ،(  53  ،51  ،25  ،24  یوسف:)  یوسف  سوره  در  که  آیاتی

 همچنین   وب استا  نا نیتا یا ا  ناا اسو ا مراد ا  واژه شناس، وجوه  ها و نظر مفسران و علمایآن بافت   و  آیات سیاق  به توجه

 مفهوم  با مغایر نیزا بدی و کار گناها وجه گرچه است ترق ول  قابلا  ناکارا وجه آیه سیاق  به  توجه با نیز مریم سوره 28 آیه در

اند و برخی دیگر دچار خطای توجه به معنای ارتکا ی شده  برخی ا  مترجمان به درستی این معنا را ا  لف  اراده کرده  بنیست  آیه
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کند که مراد  اندب ع وه بر بافت و سیاق، روایت ذکر شده نیز مشخص میهای آن ترجمه کردهو این لف  را به ابدیا و مترادف

 ا  لف  ، فعل ق یح  نا استب  

      

 (پیسی  بیماری) برص:  چهارم  وجه  

  )تَخْرجُْبرشمردب به عنوان نمونه در آیه شریفه  توان ا  دیگر وجوه معنایی لف  سو  در قرآن کریمبیماری برص یا همان پیسی را می

در این معنا به کار برده شده است و علمای وجوه شناس به این مساله اذعان  (  32قصص:  –  22طه:  -  12)نمل:سُو ٍ(  غَیْرِ   مِنْ  بَیْضاَ 

ب  138-137  :1371تفلیسی،    ()409-406:  1ج  ،1416دامغانی،    ()302  -300  :1422نیشابوری،  حیری  () 249-247  :1428عسکری،  )دارند

 (ب 190، ص2، ج1405الابیاری،    ()372:  1382احمدیان،    ()490، ص1ج  ،1380سیوطی،    ()141-142

 

 های فارسی ارزیابی اراده معنا در ترجمه

   (22)طه:أُخْرَى(   آیَةً   سُو ٍ غَیْرِ مِنْ  بیَْضاَ  تخَْرُجْ  جَناَحِکَ إِلىَ یَدَکَ  )وَاضْمُمْ 

طبرسی،    ؛59:  3، ج1407زمخشری،    ؛  236ص  :  1411، ابن قتیبه)دانندمیا  پیسی  یا  برصا  بیماری  راا  سو ا  ا   مراد  مشهور  تفاسیر  در  

 قرار  خود  بغل  در  را  دستشان  که  دارد  موسی)ا(  حضرت  معجزه  به  اشاره  آیه  این  . (145، ص14ج  :1390طباطبایی  ؛419:  2،ج1412

ب است  شده  اشاره  نیز  نمل  سوره  12  و  قصص  سوره  32  آیات  در  معجزه  به اینب آمدمی  بیرون  نورانی  کردن  خارج  هنگام  و دادندمی

 ب ندارد( برص)  پیسی بیماری مثل بیماری هیچ  دست، یعنی  آسی ی و  گزند هیچ  بدون نورانی دست شدن خارج

 پورجوادی،   وند،   آدینه  ترجمه:  مانند   است  ق ول  قابل  که  اند؛ کرده  ترجمها  عیب  بدون  عیب،   بیا  راا  سو ا  ها ترجمه  در  اغلب      

  نیز  ترجمه  اینب  است  شده   ترجمها  بیماری  بدونا  دل  خرم  نور  تفسیر  و   گرمارودی   صفوی،  ترجمه،  در  ببب ب و  کاشف   تفسیر  حجتی،

 ب رسدمی نظر به مناسب

  عاملی،   شعرانی،  رهنما،  خسروانی،  بر ی،  انصاریان،  ترجمه،  در  که  است(  پیسی  یا  برص  مرض  بدونا  ترجمه  ترین  صحیح      

 ب شودمی  مشاهده الاسرار کشف و  السعاده بیان التفاسیر، حجه تفسیر نسفی، ط ری، یاسری،  اده، مص اح

 شده  المیزان ا  نقل به برص بیماری به اشاره آیه توضیح در  گرچه شده ترجمها آفت بیا الحدیث احسن ترجمه تفسیر در       

  بدونا  یعنی  است  شده  ترجمه  لغوی  معنای  به  توجه  با  نیز  علیشاه   صفی  و  رضایی ترجمه  در  ب(385:  6،ج1375قرشی بنابی،  )است

         برسدنمی نظر به مناسب نیز ترجمه این کها بدی

 بیماری  معنای  بها  سو ا  واژه  ،(12نمل:  و   32قصص:  ،22طه:)  دارند  موسی)ا(  حضرت  بیضا   ید   معجزه  به  اشاره  که  آیاتی  در

  واژه  نقش   و  بافت  دلیل  به  ثانیا   موسی)ا(،  حضرت  بیضا   ید  معجزه  به  اشاره  و  آیات  سیاق   دلیل  به  اولا ب  استا  پیسی  یا  برصا

اکثر مترجمان در اراده معنا    باست  دیدگاه  این  کننده  تصدیق  نیز  شناس  وجوه  علمای  و  مفسران  برخی  نظر  ثالثا  و  آیات  درا  سو ا

 اندب اند و گرفتار معنای ارتکا ی لف  نشدها  این واژه عملکرد مناس ی داشته
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 عذاب:  پنجم  وجه     

ا  جمله آن می قرآن کریم است که  ا  معانی لف  سو  در  نیز  برد:  عذاب  نام  را  آیات  این  الْخِزیَْ  توان  إِنَّ  وَالسُّْو َ  )  الْیَومَْ 

مثل سایر معانی لف  ، وجوه شناسان به این معنا نیز   .(94)نحل :  السُّْو َ(  ) وَتَذُوقُواْ  (61) مر:  السُّو ُ (  یَمسَُّهُمُ  ) لاَ  و  (27)نحل:(

 : 1371تفلیسی،    ()409-406:  1ج  ،1416دامغانی،    ()302  -300  :1422حیری نیشابوری،  ()249-247  :1428عسکری،  )اندتصریح کرده

 (ب190، ص2، ج1405الابیاری،    ()372:  1382احمدیان،    ()490، ص1ج  ،1380سیوطی،    ()142-141ب   137-138

 

 های فارسی ارزیابی اراده معنا در ترجمه

  الْیَوْمَ   الْخِزیَْ   إِنَّ   الْعِلْمَ   أُوتوُاْ  الَّذِینَ   قَالَ  فیِهِمْ  تشُاَقُّونَ   کُنتمُْ   الَّذِینَ   شُرَکَآئیَِ  أَیْنَ   وَیقَوُلُ  یُخْزِیهِمْ   الْقِیَامةَِ   یَومَْ  )ثُمَّ  

   (27)نحل:  الْکاَفِرِینَ ( عَلَى  وَالسُّْو َ

 12ج  ، 1390طباطبایی، )اآور  شرم  عذابا  ط اط ایی  ع مه  و  (550:  6ج،   1372طبرسی،  ) داندمیا  عذاب ا  راا  سو  ا  ا   مراد  ط رسی

 الهی  ترجمه:  ا   ع ارتند  انددانسته  عذاب  معنای  به  راا  سو ا  که   هایی ترجمه   باستا  خزی ا  بر   عطف  اینکه  استناد  به  .(233:

  باست صحیحی که ترجمه نوبری؛ و  مشکینی گرمارودی، کاویانپور، خسروانی، پورجوادی،  پاینده،  بر ی،  انصاریان، ای،قمشه 

  صفی  ترجمه  و   الجنان،  روض  جاوید،   روان  الحدیث،  احسن  ترجمه تفسیر  ب اندکرده  ترجمها  عقوبت  سختیا  دهلوی آن را  و  ط ری

  آسیب   راا  سو امعنای    فارسی   الدین  ج ل  باست  کرده   معناا  حال  بدیا  راا  سو ا  اندبیاسریکرده  ترجمها  بدیا  به  علیشاه

 ب است دانسته

ا  ناگواری  و   گرفتاری  رنج،ا   وا  عاق ت  سو   و   بدبختیا  ،اعقوبت  سختیا  ،احال  بدی  و  بدیا  ،اآسیب ا  بها  سو  ا  ترجمه       

  دارد  قیامت  رو   و  کافران  به  اشاره  که  آیه  سیاق   به  توجه  باا  عذابا  بها  سو ا  ترجمه  ولیب  رسدنمی  نظر  به  مناس ی  ترجمه

کافران در رو  قیامت همان  شود و بدیهی است که سو  برای  می  کافران  حال  شامل  عذاب  است  رو   این  در  که   یرا  است  ترمناسب

عذاب است؛ چرا که رو   قیامت رو  پاداش و مجا ات و عذاب استببرخی ا  مترجمان در این مورد نیز دچار آسیب توجه به  

 اندب معنای مشهور و ارتکا ی لف  شده 

   

 کفر و شرک :  ششم  وجه   

  بِالسُّو ِ   یَأْمُرکُُمْ  ) إنَِّماَا  جمله معانی لف  سو  در قرآن کریم کفرو شرک است که در برخی آیات به کار رفته است مانند:  

  :1428عسکری،  )ای دارندعلمای وجوه شناس نیز چنین عقیده  (ب77)ان یا :  سَوْ ٍ (    قَوْمَ   کاَنُوا  و )إِنَّهُمْ  (169) بقره:  (  وَالْفَحشْاَ 

سیوطی،    ()142-141ب   138- 137  :1371تفلیسی،    ()409-406:  1ج  ،1416دامغانی،    ()302  -300  : 1422حیری نیشابوری،  ()247-249

 (ب190، ص 2، ج1405الابیاری،    ()372:  1382احمدیان،    ()490، ص1ج  ،1380
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 های فارسی ارزیابی اراده معنا در ترجمه

تَعْمَلُونَ    کُنتمُْ   بِماَ   عَلِیمٌ  اللهَّ   إِنَّ   بَلَى   سُو ٍ   مِن   نَعمَْلُ   کنَُّا  ماَ   السَّلَمَ   فأََلْقوَُاْ  أَنفسُِهِمْ   ظَالمِِی  الْمَ ئِکَةُ   تَتَوَفَّاهُمُ   )الَّذِینَ  

 (28)نحل:  (

ال یان استناد کرد که در آن ط رسی     ارائه این معنا می توان به کتاب مجمع    تَتَوَفَّاهُمُ  )الَّذِینَ  توضیح  در  برای استناد در 

 ا    منظور  پس  ( 550:  6،ج1372ط رسی،  )اندکرده  ظلم   خود  بها  کفرا  به  اصرار  خاطر  نویسد بهمی  أَنفسُِهِمببب(  ظاَلِمِی  الْمَ ئِکَةُ

  بودند  خودشان کفر و  ظلم  سرگرم آنها که است شده  این به اشاره نیز المیزان همچنین در باستا کفرا آیه این درا سو  عملا

ا کفر و  ظلما   شت  کار  ا   مراد  پس  ب(12:234، ج1390ط اط ایی، )ایمنکرده  شتی  کار  هیچ   ما  گویندمی  تسلیم  سر  ا   آن،  ا   بعد  ولی

  را ی   ابوالفتوح  و  سمرقندی  (ب602:  2، ج1407 مخشری،    ) داندمیا  دشمنی  و  کفرا  آیه  این  در  را  (سُوءٍ)ا     منظور   مخشری  باست

   (ب28: 12، ج 1408را ی،  ؛271: 2ج،1416سمرقندی، )دانندمیا شرکا معنای به را (سُوءٍ) نیز

  طاهری ب  اندکرده  ترجمها  بد   کار ا  و ا  بدیا  به  را  (سُوءٍ)  هاترجمه   اکثرب  است  گرفته  صورت  قرآن  ا   که  هایی ترجمه  در       

 در  وب  است  شدها  شرکا  به   اشاره  نوبری  ترجمه  و  التفاسیر  حجة   ترجمه  ولی در  اب   شتیا  گرمارودی  و  کرده  ترجمها  خ فیا

 ب است آمدها معصیت  یا کفر و شرکا نیز الاسرار کشف تفسیر

است،ال ته  ا شرک و کفرا آیه این درا سو ا معنایی وجه بهترین نحل سوره 28 آیه در ذیل شده ذکر مطالب به توجه با           

 کافران  مستقیما  ودر آن   است  کافران  به  خطاب  دلیل دیگر نیز توجه به سیاق است که می توان به آن استدلال کرد چرا که آیه

  کار   ا   منظور  پس ب  ایمنکرده  بدی   کار   هیچ   ما   که  گفتند   تسلیم  در  ا   آنها   که  است  آمده  نیز  آیه  نص  درب  داده است  قرار  خطاب  را

  ت یاستب حج  کشف معانی کلمات قرآن کریم استا  اصول مهم    اق یس  در حقیقت    باستا  شرکا  وا  کفرا  کنند می  کفار  که  بدی

ناقص ا  قرآن را ارائه و    یریمحاوره است؛ لذا عدم توجه به آن، تفس  یی ا  اصول عق   ی کیبودن آن،    نهیو اصل قر  اقیدلالت س

  ی که در واقع معنا  کندیمشخص م  امعنا ر  نیا  اق یبه س  ترق یو دق  شتریب توجه بکندیرا با مشکل مواجه م  الفاظفهم درست ا   

 این  به  را  ما   وجوه  علمای  و  مفسران  نظر  و  آیه  سیاق   پسقرآن در فهم مراد ک م خداوندب    اتیاستمداد ا  خود آ  ی عنی  اق یس  یاصل

ولی اکثر مترجمان قرآن معنای آن را بدی که همان معنای مشهور و ارتکا ی   باستا  شرک  و   کفرا  ( سُوءٍ)ا     منظور  که   رساند می

   ب  ستین  قیکه دق  اندواژه است اراده کرده

    

 شتم :  هفتم   وجه   

  أَیْدِیَهُمْ  إِلَیْکُمْ   :) ویََ سُْطُواباشد که برخی ا  مصادیق آن در قرآن کریم ع ارتند ا دیگر معنای لف  سو  شتم و بد بانی می 

علمای وجوه    (ب149)نسا  :  سُوَ ٍ(  عَن  تَعفُْواْ   ) أَوْ و  (148)نسا :(    بِالسُّوَ ِ  الْجهَْرَ   اللّهُ   یحُِبُّ  ) لاَّ  و  (2)ممتحنه:  بِالسُّو ِ(  وَأَلسِْنَتَهُم

                   شناس نیز قائل به این معنا هستندب

 های فارسیارزیابی اراده معنا در ترجمه   

  (2) ممتحنه:  تَکْفُروُنَ (  لَوْ  وَوَدُّوا  بِالسُّو ِ وَأَلسْنَِتَهُم  أَیْدِیَهُمْ إِلَیْکُمْ وَیَ سُْطُوا  أعَْداَ  لَکُمْ  یَکُونُوا  یَثقْفَُوکُمْ  )إِن 

  ط ق  را  آیه  در  ()سُّوءِ  ا   مراد  نیز  مفسران  بسیاری ا   ب(144:  8، جدبتکرباسی،  )است  )یَبْسُطُوا(  به  متعلق  مجرور  جارو   )باِلسُّوءِ(       

می دی،    ؛292:  9، ج  1422ثعل ی ،  )انددانسته(ا  دشنام  و  بد بانی )  شتم  و  سبّ  به   بان  گشودنا  وبببا    و  قتل  آ ار،  به  اقداما  آیه  ظاهر
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،  1390ط اط ایی،  -406: 9، ج1372ط رسی،  ؛ 513: 4، ج1407 مخشری،  ؛ 435: 3، ج 1416،سمرقندی ؛299: 7ج،1424مغنیه،  ؛ 69: 10، ج1371

 ب  (228: 19ج

 ترجمه ا  آ ار ا  معنای  به  العرفان  مخزن  تفسیر  و  طاهری  رهنما،  حجتی،  کاشف،  پورجوادی،  آیتی،  را،  آیه  این  در  ()سُّوءِ       

  آ ار،  به  اقدام ا  نیز  دل  خرم  نور  تفسیر  و   نوبری  صفوی،  سراج،  خسروانی،   انصاریان،     باگشودن   بان  و   دست  آ ار  بهب ااندکرده

 است  نموده ترجمها آسیبا فارسی الدین  ج ل ب اندنموده ترجمه ا تحقیر و  ناسزا  بدگویی، به   بان گشودنا وا اسارت و کشتن

 بنیست آیه این برای مناسب ترجمه که

  وجوه،   علمای  و    مفسران  نظر  و  آن  نقش  و   نظر  مورد   واژه  جایگاه   و   بافت   آیه،   سیاق  همچنین  و   آیه   ظاهر  و   نص  به  توجه  با        

  بد بانی ا   مرادا  شتما  و   فیزیکی  اذیت  و  آ ار  ا   مرادا  ضربب ا است  آیه   این  در ()سُّوءِ  معنایی  وجه  بهترینا  ضرب  و   شتما  وجه

اند که بیانگر عدم وحدت رویه  در این مورد مترجمان گرفتار توجه به معنای ارتکا ی و مشهور لف  نشده باست  دن  بان   خم و

 در ترجمه این واژه استب 

   

 گناه :  هشتم  وجه   

  عَنِ   یَنْهَوْنَ  ) الَّذِینَ:  توان به این آیات شریفه استناد جستباشد که ا  جمله آن میقرآن کریم گناه می گاه مراد ا  لف  سو  در  

علمای وجوه    (11)نمل:  سُو ٍ (  بَعْدَ  حسُْناً  بَدَّلَ  ) ثُمَّو  (54)انعام :   بجِهََالَةٍ (  سُو ًا  مِنکُمْ  عَملَِ  و )مَن  (165)اعراف:السُّو ِ (  

 اندب این معنا تصریح کردهشناس نیز به 

   

 های فارسی ارزیابی اراده معنا در ترجمه       

  علَِیماً   اللهُّ  وَکَانَ  عَلَیْهِمْ  اللهُّ  یَتُوبُ  فأَُوْلَئکَِ  قَرِیبٍ  مِن  یَتوُبُونَ   ثُمَّ  بِجهََالَةٍ  السُّوَ َ  یَعمَْلُونَ  لِلَّذِینَ  اللهِّ  علَىَ  التَّوْبَةُ  )إنَِّماَ

 (17) نسا :  حَکِیمًا(

  عمل   یعنی ب  است  توضیح  (  السُّوَءَ)  در   مجرور  جارو  )بِجَهاَلَةٍ(  و  ب (467:  4ج  ،1418صافی،  )است  منصوب  و  به   مفعول  )السُّوَءَ (         

 ق یح  عمل  وا  گناها  را  (  السُّوَءَ)  ا   منظور  نیز   مخشری  و  می دی  را ی،  ابوالفتوح  ط رسی،  ثعل ی،  بنادانی  و  غفلت  بها  سو ا

  ب(488  :1، ج1407 مخشری،    -449:  2، ج1371می دی،    ؛   291:  5، ج1408را ی،    ؛  36:  3، ج1372ط رسی،    ؛  273:  3، ج1422ثعل ی،  )دانندمی

  روی   ا   اگر  مؤمن،   گناه   چه و باشد  کافر   گناه  چه  گناه  ا   منظور یعنی  کند می ذکر  را  عموم  معنای  آیه  در   شده   یاد   ع ارت ا   ع مه

  السُّوَءَ) ا  منظور سمرقندی و ط ری ب (239: 4، ج1390ط اط ایی، )است آمر ش قابل طغیان و عناد روی ا  نه و  باشد جهل و نادانی 

  ا ا  گناها  فرموده  خداوند   که   آیه  این  در  ب(288، ص  1، ج1416سمرقندی،    ؛  202:  4، ج1412ط ری،  )دانند می  مؤمنین  طرف  ا   گناه  را  (

  گناهکاران  عموم  ع مه  گفته  ط ق  نیز  آیه  دو  در  پسب  نداده  قرار  خطاب  مورد  را  خاصی  گروه  هیچ  آمر د؛می  را  نادانی  و  غفلت  روی

 ب  است مراد ایوجهه  هر ا 

  نوا  این  اینکه  حالببب    و   شت  عمل  اند مانند کار بد،نموده  ترجمها  گناها  الفاظ مترادف  در  را  (  السُّوَءَ)  مترجمان  اغلب      

  صفوی،   ارفع،  های، ترجمه   مانند   شود؛  استفاده ا  گناها  واژه  ا   که  است  مناسب  ولی  اندا دنمی  آیه  مفهوم  در  ایخدشه   ترجمه

      ب  نوبری  و فولادوند 
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ا سو ا  وجه  شناسان،  وجوه  و  مفسران  مترجمان،  اتفاق  به  قریب  نظر  آیه،  درا  سو ا  واژه  نقش   و  جایگاه  و  بافت   آیه،  سیاق  ط ق    

اند هر چند به نوعی با  هم گرفتار همان معنای ارتکا ی  است و مترجمان نیز تقری ا عملکرد مناس ی داشتها  گناها  آیه  این  در

 اندب لف  شده

     

 (بد  جایگاه  و  فرجام )  بدی:  نهم  وجه  

)   این آیات شریفه را نام برد:توان ا  جمله معانی مستعمل لف  سو  در قرآن کریم )فرجام و جایگاه بد( است که ا  جمله آن می

دانشمندان نیز به این معنای لف  سو  اذعان    (  6؛ فتح :98)توبه:    السَّوْ ِ (  دَآئِرَۀُ  عَلَیْهِمْ)  و  (52؛ غافر:25)رعد:(    الدَّارِ  سُو ُ   وَلَهُمْ

 دارندب

       

 های فارسی ارزیابی اراده معنا در ترجمه

  لَهُمُ   أُوْلَئِکَ   الأَرْضِ   فِی   وَیُفسِْدُونَ   یُوصَلَ  أَن   بهِِ  اللّهُ   أَمرََ  مآَ  وَیَقطَْعُونَ   مِیثَاقهِِ  بَعْدِ  منِ  اللهِّ  عهَْدَ  یَنقُضُونَ  )وَالَّذِینَ

 ( 25)رعد:  الدَّارِ( سُو ُ وَلَهُمْ   اللَّعْنَةُ

ا  الدارا  و  است  محذوف   به  متعلق   مجرور و  جارو  که  استا  لهما  آن  خ ر  و  مؤخر  م تدای  اسو ا  الدَّارِ(  سُو ُ  )لَهُمْ ع ارت  در  

  ثعل ی،   ط ری،  (ب719:  4، ج1430دره،  )باشد می  است  جهنم  همان  که(  بد   جایگاه ا )القرار  بئسا  معنای  به  کهب  است  الیه  مضاف   نیز

  ؛  287:  5، ج1422ثعل ی،    ؛  96:  13، ج1412ط ری،  )اندکرده   تفسیر(  جهنم  عذابا )القرار  بئسا  مغنیه  و  می دی  ط رسی،  سمرقندی،

  ب (400  :  4، ج  1424مغنیه،  ؛  190:  5، ج1371می دی،    ؛   228، ص2، ج 1412ط رسی،    ؛  59:  13، ج1372ط رسی،    ؛  225:  2، ج1416سمرقندی،  

:  گویندمی  آیه  توضیح  در  ع مه  ب (527:  2، ج  1407 مخشری،)ابد  عذاب ا  هم   و   داند میا  دنیا  بد   عاق تا  هم   را  آن  ا   مراد   مخشری

  اینکه   خاطر  به  مگر  شوندنمی  دور  خدا  کرامت  و  رحمت  ا   ایشان  و  است  کرامت  ا   طرد  و  رحمت  ا   کردن  دور  معنای  به  لعنتا

  : 11، ج  1390،ط اط ایی  ا)نیست  دیگری  چیز  ه کت  و   نابودی  جز  باطل  سرانجام  چون  اند،رفته  فرو  باطل  در  و  گذاشته  کنار  را  حق

   (ب 347

  که   شده  ترجمها  دنیا  بد  عاق تا  الحدیث  احسن  تفسیر  ترجمه  درب  است  شدها  بد  سرایا  مفهوم  به  اشاره  نیز  هاترجمه   در       

ب  رسدنمی  نظر  به  مناسب  نیز  ترجمه  این  که  اند کرده  معناا  سرای  و  دو خ  سختیا  یا قمشه  الهی  و  دهلویب  نیست  مقام  این  مناسب

 ب است صحیحی ترجمه که استا بد  فرجاما فولادوند  و صلواتی پورجوادی، انصاریان، ترجمه

 نظر   به  وجه  ترینمناسبا  بد  فرجام  و   جایگاها  معنای  آن،  نقش  وا  الدار ا  بها  سو ا  اضافه  و  آیه  سیاق   به  توجه  با                 

ا  بد  جایگاه  و  فرجاما  آیه  این  درا  سو  ا  واژه  صحیح  وجه  کند کهمطلب را تایید می  این  شناسان  وجوه  و  مفسران  نظر  برسدمی

 اندبمترجمان در ترجمه این لف  ا  معنای مشهور و ارتکا ی فاصله گرفته باست
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 ضرر:  دهم  وجه   

اینگونه مشخص   آیات قرآن کریم در کاربرد لف  سو  و همچنین نظر علمای وجوه شناس و سایر مفسران  با توجه به سیاق 

شود که یکی ا  معانی و مصادیق لف  سو  در قرآن کریم ضرر و  یان استب چند نمونه ا  آیات قرآن که لف  سو  در آنها  می

 (ب62)نمل:  السُّو َ ( ) وَیَکشِْفُ  و  ( 188)اعراف: السُّو ُ( مسََّنِیَ  ) وَماَبدین معنا به کار برده شده است ع ارتند ا : 

 

 های فارسی ارزیابی اراده معنا در ترجمه

  إِنْ  السُّو ُ مسََّنِیَ   وَماَ  الْخیَْرِ مِنَ  لاَسْتکَْثَرْتُ الْغیَْبَ  أعَْلَمُ کنُتُ  وَلَوْ   اللهُّ شاَ  ماَ  إلِاَّ ضَرًّا  ولَاَ  نَفْعاً  لِنفَسِْی  أَمْلِکُ  لاَّ  )قُل

   (ب188اعراف:)   یؤُْمِنُونَ ( لِّقَومٍْ  وَبشَِیرٌ نَذِیرٌ إلِاَّ أَناَْ

 واژه   برای  راا  مکروها  وجه  عسکری    ب(282  :  3، ج1430دره،  )استا  مرض  و  جوا  فقر،ا  آن  ا   مراد  و  )مسّ(  برای  فاعل)السُّوءُ(         

  صاحب تفسیر نمونه   و   مخشری  ط ری،  باستا  ضررا  مفهوم  در  نیز  وجه  این  گفت  توانمی  که  کرده  ذکر  آیه  این  در  )السُّوءُ (

  و  ط رسی  (46:  7، ج 1371  مکارم شیرا ی،  ؛  185:  2، ج1407 مخشری،    ؛   97:  9، ج  1412ط ری،  )اندکرده  معناا  ضرر  و   یانا  را  )السُّوءُ (

 ب(  807 : 3، ج1371می دی،  ؛ 779 :4، ج1372ط رسی، )دانندمی مراد را افقرا وا ضررا می دی

 کرده،  ترجمها  شرا  را  آن  آیتیب  اندکرده  ترجمها  بدی   یان،  ضرر،ا  مفهوم  به  را  آیه  این  در  )السُّوءُ (  واژه  مترجمان  اغلب      

 التفاسیر  حجه  تفسیر  درب  اندکرده  ترجمها  ب ا  گرمارودی  ،اآسیب  و   گزند ا  انصاریان   ، ارنجا  السعاده  بیان  تفسیر  و  ایقمشه  الهی

 ب است کرده ترجمها سختیا را آن دهلوی وب است کرده  اشاره ا رنج و مرض فقر،ا به

ا  ضررا  وجه  رسدمی  نظر  به  وجوه  علمای  نظر  و همچنین  است   شده  ضرر  و  نفع  ا   سخن  آن که  ابتدای  و  ظاهر آیه  ط ق    

  مصداقی  اندبرده  نام  مفسران  کها  رنج  و  مرض  و  فقرا  مانند   دیگری   معانی   و  باشد  آیه  این  در  )السُّوءُ (  معنایی  وجه  ترینمناسب

 وجه  ترینصحیح ا  ضررا  وجه  علما  نظر  و  فعلیه  ع ارت  در  )السُّوءُ (   نقش   و   آیه  سیاق   و  ظاهر  به  نگاه   با   ب باشدا  ضرر ا  این  ا 

غالب مترجمان اراده معنایی درستی     باستا  ضررا  ا   مصداقی  شده   ذکر   واژه   این  برای  که  دیگری  معانی   و ب  است  )السُّوءُ (  معنایی 

 اندب اند و برخی دیگر نیز دچار چالش توجه به معنای مشهور و ارتکا ی لف  شدها  لف  کرده

 

 هزیمت  و  قتل:  یازدهم  وجه

توان قتل و هزیمت برشمرد و این معنایی است که هم مفسران و هم علمای وجوه  دیگر معنای واژه سو  در استعمال قرآنی را می

) إِنْ أَرَادَ بِکُمْ سُو ًا   اندب برخی ا  آیاتی که لف  سو  در این معنا در آنها به کاررفته است ع ارتند ا :و نظائر بر آن تصریح کرده

 (ب 7)اسرا : فلَهَاَ (  أَسَأْتُمْ ) وَإِنْو  ( 17)احزاب:  (

     

 های فارسی  ارزیابی اراده معنا در ترجمه   

   (174)آل عمران:  عَظِیمٍ(  فَضْلٍ   ذوُ وَاللّهُ   اللهِّ رِضوَْانَ وَاتَّ َعُواْ سُو ٌ یَمسْسَْهُمْ لَّمْ  وَفضَْلٍ  اللّهِ  مِّنَ بِنعِْمَةٍ  )فَانقَلَ ُواْ 
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 یا   جراحت  ا   شدن  اذیت)(   )سُوءٌ  ا   مفهوم  وب  است  حال  نصب  محل  در  جمله  و  یمَسَْسْهمُْ(  )لَّمْ    برای  است  فاعل  )سُوءٌ (       

  در نظر گرفته ا  دشمن  ا   اذیتی  و  مکروها  نرسیدن  را  آن  ا   مراد  ط ری(ب  314:  2، ج1430دره،  ) است  (دشمن  حیله  و  کید  یا  قتل

 در   را ی  ابوالفتوح  ب(889:  2، ج 1372ط رسی،  )است  کرده  معناا  قتلا  را  آن  سدی  ا   نقل  به  ط رسی  ب (121:  4، ج  1412ط ری،  )است

در   را  سُوءٌ(  یمَْسَسْهمُْ  )لَّمْ  ع ارت  مکارم  ولی (169:  5، ج1408را ی،  )داندمیا  مکروه  و  جراحت  قتل، ا  را  آن  ا   مفهوم  الجنان  روض

  ( 177:  3، ج1371مکارم شیرا ی،  )  باندیدند  ناراحتی  کوچکترین  جریان،   این  در  آنها: ااست  کرده  ترجمه   صورت  این  به  نمونه  تفسیر

 ب نیست مقام این مناسبا ناراحتیا شد  ذکر که طور همان ولی

 و   ایقمشه   الهی  بروجردی،  حجتی،  کایانپور،ب  اندکرده   ترجمها  گزند  و  آسیب  بدی،ا  آیه  این  در   را(  )سُوءٌ  مترجمان  اغلب      

 پور   بهرام  و  انک تا  نسفی  ،اسختیا  دهلوی  ،ا حمتی  و  بدیا  یاسری  ،ااذیتا  نوبریب  اندکرده  ترجمها  ناراحتی  و  رنجا  ارفع،

 مفهوم  به  جنگ  درا  سو ا   نرسیدن  ا   است؛  احد  جنگ  مورد  در  که  آیه  سیاق   و  آیه  ظاهر   به  توجه  با  باند کرده  معنا  ،ا یانا

نیست ولی مترجمان  مقام  این مناسبا  یان و نک ت سختی،  حمت، اذیت،ا مانند  معانی وب رسیممیا اسارت و قتل جراحت،ا

 اندبارتکا ی ا  لف  شده اند و اراده معنایی مناس ی نداشتهدچار اراده معنای مشهور و 

     

 سرقت:  دوازدهم  وجه

توان نام برد سرقت است ال ته این معنا چندان مشهور نیست و استعمال کمی آخرین معنایی که برای لف  سو  در قرآن کریم می

اند و برخی معتقدند که مراد ا  آن هر  این معنا تفسیر کردهسوره نسا  لف  را در    110نیز دارد و صرفا برخی مفسران ذیل آیه  

  شناسان  وجوه  دیگر  و  است  شده  معرفی  نیشابوری  الحیری  توسط  فقط  معنا  نوا گناهی استب در میان علمای وجوه و نظایر نیز این

 ب اندنکرده را ذکر وجه این

 

 های فارسی ارزیابی اراده معنا در ترجمه

   ( 110)نسا :  رَّحِیمًا( غَفُورًا  اللهَّ یَجِدِ اللهَّ  یسَْتَغفِْرِ ثُمَّ  نَفسَْهُ یَظْلِمْ  أَوْ  سُو ًا یَعمَْلْ  )وَمَن

  ابو طعمه  سرقت   مانند  کند،  بدنام   را  دیگری  که   است  بدی   عمل  آن  ا   ومنظورب  است  )یَعمَْلْ(  برای  است  به  مفعول  ) سُوءاً(       

  بدنام   آن  با  را  دیگران  که  دانندمی  تجاو کارانه  و   شت  عمل  را  )سُوءاً(  ا   منظور  ط رسی  و   مخشری  ب (613:  2، ج1430دره،  )قتاده  ا 

 معناا  سرقتا   نیز  را ی  ابوالفتوح  و  می دی  داد همچنین  انجام  یهودی  مرد  و  قتاده  به  نس ت(  د دی)  ابو طعمه  چنانکه  کنند،

ط رسی،    ؛  563:   1، ج1407 مخشری،   )باشد  گناهی هر  تواندمیا  سو ا  یعنیب  اندندانسته   خ ف  نیز  را  عمومیت  به  حمل  ولی اند؛کرده

  که  گناهی  یعنی  کرده،  معناا  إثما  را  )سُو ًا(  سلیمان،  بن  مقاتل  ب(107:  6، ج1408را ی،    ؛  681:  2، ج1371می دی،    ؛  287:  1، ج1412

ط رسی،  )است  کرده   معناا  ق یح   امری  و  گناها  ال یان  مجمع  در  ط رسی  ب (406:  1، ج1423مقاتل بن سلیمان،  )نیست  ح ل  انجامش

  نفس  به  تعدی   را  نفس   به  ظلم   ا    مراد  و   دیگران  به   تعدی  را  )سُوءاً(   ا   مفهوم  آیه  این   ذیل  نیز  ع مه ط اط ایی   ب (165:  3، ج1372

 ب ( 74: 5، ج1390ط اط ایی، )است دانسته خود

 ب اند کرده معناا گناها را آن ارفع و سراج نوبری،ب  اندکرده ترجمها  شتی و بدی بد،  کارا را آن مترجمان اکثر     
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 105  آیه  ذیل   ولی ب  ندارد  عی ی  گناهان  عموم بر  حمل  و  نیست؛  خطاب  مورد خاصی  گروه  است نمایان آیه  ظاهر  ا   چنانکه         

 وجه  قید   این  به  نیز  نیشابوری  رسد می  نظر  به  و   است  شده   ذکر   آیه   نزول  س ب   قتاده  ا    او  د دی  و  ابوطعمه  داستان  سوره  همین

نسا    110آیه    در  )سُوءاً(   ا   را  سرقت   نزول  اس اب  کتاب   در  ابوطعمه  داستان   به  نگاهی   با   ولی ب  باشد  کرده   انتخاب  سوره 

  یراب  ندارد  مطابقت(    سلم  و  آله  و  علیه  الله  صلی)    خاتم  پیام ر  عصمت  با  داستان  این  که  یابیمدرمی  (183  :1411واحدی،  )واحدی

  ابو طعمه    خانه  در   را   رهب  بود کرده  پنهان سمین  بن   ید   یهودی  مرد   خانه  در  و   کرده   د دی   قتاده  ا   ابوطعمه  آمده   داستان  در  که

قوم     اینکه  برای  یافتند  یهودی  مرد   خانه  در  را   ره   و  رفتند  آرد   رد  دن ال   به   بود  سوراخ شده  آرد  کیسه  داخل   ره  چون  و   نیافتند 

  تا   کند  دفاا  ما   ا   یهودی  این برابر  تا  ب ریم  پیام ر)ص(  پیش  را  داوری  گفتند  کنند  ت رئه  را  او  خواستند   ظفر  بنی   یعنی  طعمه  ابو

 مکن خیانتکار ا  طرفداریا  گفت و  شد نا ل نسا  سوره 105 آیه که  داشت قصدی چنین هم  پیام ر)ص( و نرود آبروی ابوطعمه

 ب کند داوری کسی ضرر و  نفع به بخواهد که است دور به پیام ر عصمت ا  که حالی  در ؛ا

است ؛    گناه   این  ا   مصداقیا  سرقتا  و  استا  گناها  آیه  این  در  )سُوءاً(  صحیح  وجه  مفسران  ونظر  آیه  ظاهر  به  توجه  با            

ا  این دو معنا صحیح است؛ ولی چنانچه مشاهده شد اکثر   اراده  لذا ترجمه به هر یکی  وببب( را  مترجمان معنای )کاربد، بدی 

 اند که همان آسیب توجه بیش ا  حد به معنای مشهور و ارتکا ی لف  استب کرده

 

 نتیجه

بررسی واژه سو  در قرآن کریم درمی        این واژه ذکر با  برای  را  یابیم که دانشمندان علوم اس می و قرآنی معانی مختلفی 

ای در ت یین و تعیین این معنا دارد به عنوان نمونه  لف  ا السو ا به هنگام قرینه آیات نقش تعیین کنندهاند و سیاق و  کرده

  و   بدی  به  را  واژه  این  شودمی  ترکیب با اعذابا و احسابا ) سو العذاب و سو الحساب( معنای اشدت و سختیا داردب گرچه

  را  خاصی   معانی   آیات  بافت  و  سیاق  به  توجه  با  موارد  بسیاری  در  ولی  کرد که معنای مشهور و ارتکا ی لف  است  معنی  ناگواری

  دقیق   منظور  و  آیات  فهم  و   درک  شودمی  باعث  و  طل د می  را   کافی  توجه  و  دقت  معانی،  آن  به  رسیدن  که  شود؛می  شامل  نیز

 ب شود حاصل دقت با خداوند

میتوان  کریم  قرآن  در واژه  این  برای را دقیق  معنایی  وجه  دوا ده کریم  قرآن  جای جای  درا السو ا واژه  وجوه بررسی  به توجه با 

  شتم (  7  شرک، (  6  عذاب، ( 5  ، (   پیسی مرض)    برص (  4  ،    نا( 3  ،(   کردن پی)    عقر( 2  سختی،   و   شدت (  1:  ا   ع ارتند   که  برشمرد

سرقتب برخی ا  این معانی کاربرد بیشتری (  12  هزیمت،   و   قتل(  11  گرفتاری،   و   ضرر(  10  بد،   فرجام  و   جایگاه (  9  گناه، (  8  ضرب،  و

توان شدت و سختی و گناه را نام برد و برخی دیگر ا  معانی بسیار کم کاربرد هستند که  در قرآن کریم دارد که ا  جمله آن می

 سرقت ا  جمله این نوا ا  معانی استب

ترجمه این واژه دچار چالش توجه بیش ا  حد به معنای  مترجمان فارسی قرآن کریم و تفاسیر آن در بسیاری ا  موارد به هنگام 

اند؛ لذا گاهی معنای نه چندان دقیق و اند وآن را به ع اراتی همچونا بدی، کار بد وببب( ترجمه کردهمشهور و ارتکا ی واژه شده

اند که مناسب مقام و جایگاه آیه و واژه نیستب در میان مترجمان آقای انصاریان توجه  صحیحی را نیز برای این واژه ارائه کرده

 بیشتری به ذووجوه بودن واژه االسو ا داشتنه استب 
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